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8  Valency-changing derivations n
Dulong/Rawang

RANDY J. LAPOLLA

1 Introduetion

Dulong/Rawang is a Tibeto-Burman language spoken on both sides. of the
China/Myanmar (Burma) border just south and east of Tibet. In China, the
people who speak this language for the most part live in Gongshan counl‘?f of
Yunnan province, and belong either to what is known as the ‘Dulong’ nation-
ality {pop. 5,816 according to the 1990 census), or to one part (roughly 6,000
people) of the Nu nationality (those who live along the upper reaches of the
Nu River - the part of the Salween within China). Another subgrqup of.‘ the
Nu people, those who live along the iower reaches of the Nu River (in China),
speak a language called ‘Anung’ which seems to be the same as, or closely
related to, the Kwinpang dialect spoken in Myanmar, so should also be con-
sidered a dialect of Dulong/Rawang.' Within Myanmar, the people who speak
the Dulong/Rawang language (possibly up to 100,000 people) live in nonht
emn Kachin State, particularly along the Mae Hka ('Nmai Hka) and Maeli
Hka (Mali Hka) River valleys. In the past they had been called ‘Hkanung' 9r
‘Nung’, and have often been considered to be a subgroup of the Kact{:n
(Jinghpaw). Among themselves they have had no general term for t}fe 'entn'e
group; they use their respective clan names to refer to themselves. This is true
also of those who live in China, although these people have accepted the

T'd like to thank all those who gave me comments on the draft of this chapter presemede:t_ the
International Workshop on Valency-changing Den‘vatiorﬁs (anberra, 1_997}, and also the editors
is volumne and Tasaku Tsunoda for comments on the wntien version. )
?fStf:l:esSuz (1988) for a brief description of the Anung tangu?gl:'. See Lo {1945), Sun (191832), L::
(1988}, Dai et l. (1991) and LaPolla (19951)) for descriptions of Quinng d;aie«cl:{.(t ar:lsaor
(1934) is a description of the Wydamkong dialect of Rawang, thougl‘1 it does not mah onﬂﬂ_rl
glottal stops, and the structures presented there seem to have been influenced by the working
language (Jinghpaw} used for the elicitation.

exonym ‘Dulong’ {or ‘Taron’, or ‘Trung’), a name they were given because
they mostly live in the valley of the Dulong (Taron/Trung) River.?
Recently, speakers of this language in Myammar have begun a movement
to use the name /away/ (spelled ‘Rvwang’ in the Rawang orthographies, but
‘Rawang’ for this chapter) to represent all of its speakers. This name is said
to be an abbreviation for mméndng ‘middle river’, as the Rawang people arc
said to have come down from the north along the middle river {the Mekong).
The speakers in China, though, continue to use the name ‘Dulong’. For this
reason 1 refer to the language as Dulong/Rawang.® In this chapter, [ will be
using data of the Mvtwang (Mvt River) dialect, which is considered the most
central of those dialects in Myanmar and so has become something of a
standard for writing® and intergroup communication, though most of the
phenomena we will be discussing are general to dialects in both China and
Myanmar.* | will use the short form ‘Rawang’ in referring to this dialect.

2 Verb classes

In Rawang there are three classes of verb: intransitives, which can be used
transitively only when they take valency-increasing morphological marking

? The name ‘Nung' ~ ‘Anung’ (< Rawang Néng) seems 1o he related to one of the Rawang
names for the Salween, Tindng ‘Brown River', a place where the Rawang people are said to
have setded for quitc some time hefore moving further west. In the past, the Dulong River,
particularly the upper siretches, was known in Chinese as the Qiu River, and the Dulong
people were known as the Qin, Qiuzi, Qiupa or Qiao.

* The actual number of dialects of Dulong/Rawang that exist apd the relationships among them

still need 10 be worked out, but it seems there are at least seven major dialects: Mvtwang,

Wydamkong, Longmi, Dvru (Ganung), Dulong, Tangsarr and Kwinpang (Anung). Within the

Dutong dialect it is also possible to distinguish at least four subvarieties: First Township, Third

Township, Fourth Township and Nujiang Dulong. The differences among these subvanieties

are rather minor, and so all are mutuaily intelligible. The dialect picture is actually not neatly

divided between Chinese and Myanmar dialects, as Third Township Dulong and Dvru (spoken
in Myanmar) are both very conservative phonologically, while the First Township, Fourth

Township and MNujiang vaneties of Dulong share phonological innovations with other diajects

in Myanmar.

A system of wnting using the Roman alphabet and a few other symbols was developed by the

Amernican missionary Robert H. Morse (see Morse 1963 for an analysis of Rawang phono-

logy), and is in common use among the Rawang people. This system will be used in this

chapter. Most letters represent the standard pronunciations of English, except that 7 = [i], v = [3},

a={a}, e =[w}, g =[7] and c = [s] ot {t5] (free variation; historicaily [$5]). Tones are marked

as follows {using the letler a as a hase): high tone, d; mid tone, &; low tone, d. All syllables that
end in a stop consonant {-p. -t, -7, -k} are in the high tone, Open syllables without a tone mark
are unstressed. A colon marks non-basic fong vowels,

The data used for this chapter are from a number of different speakers, though mainty from

James Khong Sar Ong and Meram Rawang, both native Mvtwang speakers from Kachin State,

Myanmar. | would like to thank them for their assistance.

-
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{e.g. ngdé ‘to cry’).’ transitives, which can be used intransitively only when
they take valency-reducing morphological marking (e.g. ri¢é ‘to carry {(some-
thing)™); ambitransitives (labile verbs), which can be used as transitives or
intransitives without morphological derivation (¥moéffmé “to eat’).” The cita-
tion form for verbs is the 3rd person non-past affirmative/declarative form;
intransitives take the non-past affirmative/declarative particle (&) alone, while
transitives take the non-past 3rd person O marker (J) plus the non-past af-
firmative/declarative particle {¢). A second difference between intransitive
and transitive verbs is that in transitive clauses the agentive marker generally
appears on the NP tepresenting the A arpument.® In past-tense clauses (with
3rd person O argumients), transitives can be distinguished from intransitives
by the appearance of the transitive past-tense marker {~-d) instead of the
intransitive past-tense marker {-i). We will discuss derived transitives and
intransitives below.*

Ambitransitive verbs are verbg that can be used either as transitives {and so
take the 3rd person transitive tense markers) or as intransitives (and take the
intransitive past-tense marker), without requiring any other morphological
derivation. There are both S = O types and § = A types. With the S = O type,
as in (1), below, adding an A argument creates a causative, without the need
to usc the causative prefix. With the 5 = A type, use of the intransitive vs the
transitive form marks a difference between a general or habitual situation and
a particular situation respectively. The choice is due partly to the nature of

¢ Some stative intransitive verbs can take an oblique argument marked by the locative/dative
marker svng, e.g. svré ‘10 be afraid’, where the stimulus is marked as an oblique argument:

nga vpisvng sviénge

ngd vel-syng svré-ng-é

Isg dog-t.oc afraid-1sg-N pasT
I'm afraid of dogs

" I have found one case where there are two verbs with the same meaning. one transitive and the
other intransitive. These are the verbs for “arrive’: hdq fhegde) is wansitive, tug (tugé) is
intransitive: ngd tekngé 1 arived'; ngdi Yinggiing hik vwagd ‘1 have been ta Yangon'. This
shows that transitivity is a salient grammatical category in this language, vnlike in many other
Sino-Tibelan languages (e.g. Chinese, Lahu: see Matisoff 1976: 413 on the non-salience of
transitivity as a grammatical category in Lahu).

¥ Morse (1965: 348) analysed the appearance of the verbal suffix - as a necessary criterion foe
a clause to be transitive, and so argued that only clauses with 3rd person O arguments were
transitive. [ have chosen to analyse this suffix as marking a 3rd person O argument (from a
comparison with other dialects, it seems this form comes from the 3rd person form of the verh
*to do"), and consider clauses that do not have Jrd person O arguments as ransitive if the NP
representing the A argument can take the agentive marker, To avoid confusion, T have gener-
atly used examples involving 3rd person O arguments in this chapter.

? The transitive verb marking can also be added to some nouns to make transitive cognate noun—
verb ecombinations, e.g. fdngichér chérdé ‘grow wings', pvlii pvlizoé “lay out a mat”, {Neither
the causative nor applicative markers are used to make verbs from nouns.)
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the O. and panly to the nature of general vs specific action. Le. if the O is
specific. then the transitive form must be used, but if the O is non-specific, it
IS not necessary to use the intransitive form. If no O is mentioned, then
usuvally the intransitive form is used. Some examples are given in (2):

(1 S=0 type

(2) gvyaqé ‘be broken, destroyed’ gvyaqoé ‘break, destroy’
(b) gvyopmé  ‘be crumpled’ gvyopmoé ‘crump;ic’

{c} dvtné ‘be broken. snapped (thread)”  da'tnoé *break, snap’ (vt
(d} bviapmé ‘be folded” bvie:pmoe “fold” ;vt)

(e) dvchapmé  “be capped’ dvcha:pmoé  “put cap on’

() mésogdm jaqé

mesOgem jaq-&
paper have holes-N.PAST
The paper has holes in it

(g) amgi mésogem jaq boa
Bng-i  mésdgdm jag ba-a
35p-AGT paper make.holes PEV-3+TR. PAST
He made holes in the paper

(2) S=A type
{(a) ang ¥mé
ang ¥m-¢

3sg eat-M PAST
He's eating / He eats
{a"} angt yalong fmpa a:moe
ang-i  ya-long ¥mpa tm-o-3
Isg-AGT this-CL rice  eat-3+TR.N.PAST-N.PAST
He is eating this rice

(b) ang pé zvtné
ing pé 2v1-¢
3sg basket weave-N.PAST
He weaves baskets (general or habitual sense)
(b} angi pé tigchvng za:tnog
ang-i  pe tig-ching zvt-0-&
3sg-AGT basket one-cL weave-34TR.N PAST-N.PAST
He is weaving a basket

Rawang seems to have only two lexical ditransitive {extended transitive)
verbs: z/ ‘give’ (3a) and ¥ ‘tell’ (3b). All other ditransitive verbs, such as
another form of “tell’ (3¢), dvtanoé ‘show’ (< vtané ‘be clearly visible™),
shvrioé ‘send’ (< »7 ‘carry’), etc., are all derived using the causative construc-
tion (see (a) in §3.2.1). In both lexical and derived ditransitives, the Recipient
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takes Dative/Goal {Locative) marking, while the Gift is unmarked. The Donor
usually takes the agentive marker. It is not possible to use the causative prefix
on zi ‘give’; for a causative sense, the analytical causative construction must
be used (see (b) in §3.2.1). There is also no construction analogous to English
‘dative shift’. The order of the NPs may vary according to the information
structure, but there is no change in the morphologicat marking.

(3y(a} Vpiingi Vdasvng légibok ziog
Vping-i  Vda-svng légi-bok zj-0-€
Vpung-AGT Vdeu-Loc book-¢1L give-34+TR.N.PAST-N.PAST
Vpung i5 giving Vdeu the book

(b} angkaq nga zongsvng diam é¢d:10é
ang-kaq nga zong-svng di-am  &-¥1-0-¢
Isg-roc tsg school-Loc go-mir M. {-tell-34TR.N.PAST-EXC
Tell him | went to school

(c) angkaq nga zongsvng diam wi détao
ang-kag nga zong-svng di-am wa  dv-&-ta-
3sg-1.oC Isg school-LOC go-DiR cOMP CAUS-N.1-hear-34TR.N.PAST
Tell him I went to school

There are also at least three verbs that may be considered extended intrans-
itives: mvyd ‘to want, to like’, vdd ‘to have, to own’ and wa ‘to say’ (‘see’,
‘look at’, ‘hear’ and ‘listen to” all pattern as normal transitives). They are
always intransitive, in that they cannot take the transitive tense suffixes, and
the NP representing the A argument does not take the agentive marker, but
they generally take two arguments, the A argument and an O argument (a
clause {propositional argument)} in the case of mvyé and wd), neither of which
takes any kind of role marking (though the initial NP can take topie marking).
Examples are given in (4):'

(4} (a}  nga kédédn lin mvyange
nga kédan lan  mvyd-ng-&
1sg pen  have want-Isg-N.PAST
{ want to have a pen

'® The verb myvvé ‘to want® oniy takes a clausal argument. For wanting of an object rather than
a propositional argument, usually the verb shong “to ove, like’ is used, e.g.
(na) kapa éshongé
(na) kia-pa é-shong-¢
{2sg) @.pu-thing N.1-like/love-N.pasT
What do you want?

The verb vdd can be used without the O argument, but then has the meaning “to be rich’.
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(b} nga pimgdangsting di mvyange
ngd pingdang-sing di mvyd-ng-
Isg below-Loc B0 want-{sg-N_PAST
T want to go downstairs/below

{c) ningmaq (nd) rémn¥ng angli tigcégd vdaie
néngmaq nd rémning angh tig-cé-gd  vda-i-é
ipl TOP friend old one-tenCtL have-1pl-N.PAST
We have ten old friends

(d} ngd laq dT wie
nga lag di wi-g
1sg should po say-n past
He says 1 should go

The locative postposition in (4b) is on an argument of the embedded clause,
not the matrix clause. The matrix verb mvyg follows the verb of the embedded
clause directly, and no directional or other post-verbal morphology can inter-
vene. That is, there is no tense, nominalization or person marking on the
embedded clause. The intransitive nature of the verb wa can be seen clearly
when contrasted with the homophonous verb wa ‘to do’, which is transitive:'!

(4) (e) ang waapmi
ang wa-ap-i
3sg say-TMdys-34+INTR PAST
He said something [< wiag]

(f} amgi waapma
ang-i  wa-ap-a
35g-AGT do-TMdys-34+TR PAST
He did something [< wiog]

3 Argument-transferring derivations

There are a number of constructions for increasing or reducing the valency of
verbs in Rawang, but there is no passive or antipassive construction.

" . N
The verb wi ‘to say” can also have the sense of a hearsay panticle, as in the foliowing two
examples:

13 na édi bai wig
na é-di  bp-i wi-
25g N.1-g0 PFV-3+HINTR.PAST say-N.Past
I heard you went (just now)

(2) d.ai"ri dvevp ngndngn¥m vshémpe i:1¢ wig
dari d)ag\“p angndngnvm vshom-pé ©]-8 wa-g
past time  brothers three-M  exist-N.PAST say-N.PAST

it is said that in the past there were three brothers
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3.1 Valency-reducing derivations

There are two ways that transitive verbs can be intransitivized. One is by use
of the intransitivizing prefix v-. The other is by using the reflexive/middle-
marking suffix -shi.

3.1.1  The intransitivizing prefix

The main function of the prefix v- is intransitivization, as in (5a-b), but if the
single direct argument of the derived intransitive is a plural animate argu-
ment, then the meaning is reciprocal, as in (5c~f):

(5y{a) ta:loé > vivié
til-6-8 v-1vl-&
roil-34+TR.N.PAST-N.PAST PREF-TOIl-N.PAST
to roll (vt) to roll (vi)

(b} ngagoe > wvngaqé
ngag-0-& v-ngag-€
push.over-3+TR.N.PAST-N.PAST PREF-push.over-N.PAST
push over fall over

{c) angmaq vshviné
dng-maq v-shvi-é
Ipl PREF-hit/kill-N.PAST

They are arguing/fighting

(d) angmaq vyvng k&g
ing-maq v-yvng-ké-é
Ipl PREF-SeC-RECIP-N.PAST
They are looking at each other

{e) angmaq shavm k&g
dng-maq shv-v-vYm ké-g
ipl CAUS-PREF-£al RECIP-N.PAST

They are feeding each other

£} dngmagq tasvng tdlé da-za-ké-g
ang-magq ta-svng t4-1&¢  dv-v-za ké-&
3pl (to.cach.other} caus-prEF-feck.ifl/pain RECIP-N.PAST

They are hurting each other

In (5c), the v- prefix is used alone for the reciprocal meaning. This is the
normal pattern in Dulong/Rawang in general, but in the Mvtwang dialect, t‘he
verb ké ~ ké ‘eat (meat), bite’ has grammaticalized into an auxiliary recip-
rocal marker, and generally the two markers are used together. This usage is
shown in (5d-f). In (5e~f) we have a combination of the causative prefix
(bath allomorphs; see §3.2.1{a)} and the reciprocal use of the intransitivizing
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prefix. See that when two non-basic prefixes combine, in this case shyv- ~ dv-
and v-, the result is that the vowel becomes [a-], and it takes on a full tone. In

(5f) we also have a 3rd marker of reciprocity, tdsvng 1dlé, a phrase meaning

‘o cach other'."

The v- prefix can function to intransitivize in order to create something like

a moun incorporation structure or to mark an unexpected or unintentjonal
action (‘just happened to . . *);"

) rioé > cvmré vrivmi
Ti-0-8 cvmré v-ri-vm-i
Carry-3+TR.N.PAST-N.PAST child PREF-carry-pIR-3+INTR.PAST
to carry to have become pregnant
{7 ZOMoe > vzomvmi
zom-9-¢ v-zfim-Vvm-i
hold-3+TR N PAST-N PAST PREF-hold-DIR-3-HINTR.PAST
to hoid fo happen to grab (as when grabbing for

something when slipping down a hifl)

The v- prefix is also used in some cases to derive nouns from verbs, such
as vngd ‘someone who likes to cry a lot’, from ngdé ‘to cry’; vké ‘thicf”,
from ké¢ ~ kéoe "to steal’.™ In these cases there is also a change to high tone
on the derived noun.

3.1.2  The reflexive/middle marker
The verbal suffix -ski in Rawang functions in a similar way to the reflexive

construction in French, in that it marks true reflexives, as in (8a-b), and also
middles, as in (§c-d):

(8) (a) ang (nd ang) vdipshié
dng né ang vdip-shi-é
Isg TOP 3sg hit-R/M-N.PAST
He is hitting himselfl

" I am unclear on the meaning of 14, as it only appears in this expression; svng is the locative/
allative/dative marker in Rawang, and /& is possibly cognate with the alfative/dative markes
le" found in some of the Dulong dialects,

As is common in Tibeto-Burman languages. the directional particies are often used to mark a
change of state, e.p. t&-¢ ‘big’, té-fi:ng-i ‘big-up-3+INTR.PAST' (‘became big; grew up'}, 4
‘dark’, di-dag-i “‘dark-down-3+INTR.PAST’ (*became dark (of the sky)'); evm-¢ *small’, ¢im-
d.m-i “small-away-3+INTRPAST" (01 ¢vm dag-i) (‘became small'). It may be that in these
examples what the directional particles are doing is marking a change of state, e.g. that in (G)
and {7} the meanings are closer to ‘come to be baby-carrying” and ‘come to be hoiding
respectively.

As "10 steal’ is an ambitransitive verb, it may be that the noun is derived from the intransitive
form of that verb, and so the rule of v derivation would be that when the - prefix is added to
a transitive verb it forms a derived intransitive, and when added to an intransitive forms a
derived noun.
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(b) ang miigwai kupshié
ang migwa-i kup-shi-&
3sg plastic.raincoat-INST cover-R/M-N.PAST
He is covering himself with a plastic raincoat
{c) ang 1éshi bai
ang [é-shi bi-i
3sg cross-rRM PFV-3.INTR.PAST
He went out.
{d) dng vhashié
ang vha-shi-€
Isg laugh/smile-R/M-N.PAST
He is faughing {or smiling)

In most reflexives it is possible to add a pronoun representing the O argu-
ment, which will be understood as coreferential with the clause-initial NP, as
in (8a). The pronoun used for this is a normat pronoun; there are no special
reflexive pronouns, only special emphatic pronouns, e.g. vdé ‘oneself” (in the
sense of ‘do something oneself’, not ‘to oneself”).

The direct reflexive and the middle are semantically similar in that one and
the same referent is performing and being affected by the action, but in the
case of middles these two semantic aspects of the referent or the action are
not as clearly distinct as for direct reflexives. Kemmer (1993) characterizes
middles as involving a ‘low elaboration of participants in an event’ (ch. 3),
or, more generally, a ‘low elaboration of events’ (ch. 6) relative to direct
reflexives. There is a formal difference in that for middle verbs the marking is
often obligatory for a certain meaning. That is, having or not having the
marker on the verb will involve a change in the meaning of the verb, e.g. Ié
‘to cross’ and cva ‘to follow® vs léshi ‘to go out’ and cvnshi ‘to learn’, while
with direct reflexives the addition of the marker only changes the relationship
between the two participants in the action. In Dulong/Rawang the semantic
types of situations that are coded with the reflexive/middie marker include
those that are marked with middle-voice marking in languages that have
unique middle-voice marking, e.g. Old Norse, Russian and Dutch. These
types include changes in body posture, emotions, cognitive actions, grooming
actions and spontaneous events."

The reflexive/middie marking is generally added only to transitive verbs,
and makes them intransitive, in that the A argument can no longer take the

13 See Kemmer (1993} for an in-depth discussion of middles and the categories often marked by
middie marking. For more on the use of the reflexive/middle marker in Dulong/Rawang using
data from the Third Township Dulong dialect, see LaPoila (1995b), and for more on middie
marking in other Tibeto-Burman languages, see LaPolla (1996).
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agentive suffix and the verb cannot take the transitive tense markers. Though
the resuiting verb is intransitive, it contrasts with intransitives formed by the
intransitivizing prefix (v-) in that the verbs with the intransitive prefix express
an action that is unintentional, while those marked with the reflexive/middle
marker express an action that is intentional. Compare the examples in (9a-¢)
with the derived intransitives in (5a—c).

(9) (ay t¥Ishig

tvl-shi-g

rol-R/M-N.PAST

to roll oneself (on purpose; intransitive, but with intentionality)
(b} ngaqshic

ngaq-shi-é

push.over-R M-N.PAST

fall over {on purpose)
{c) yvngshic

yvng-shi-€

see/look.at-R/M-N.PAST

look at oneself/make oneself visible, manifest oneself (such as a spirit)'®

While clauses with reflexive/middle-marked verbs are formally intrans-

itive, an unmarked NP (representing an O argument) may appear in the clause,
as in {10a-b);

(10) {a) ang nal tutshie
ang nal tut-shi-g
3Isg fingernail cut-rR/M-N PAST
He is cutting his fingernails
{b} ang mirt zéishig
ang mvr z¥l-shi-é
3sg face wash-R/M-N_PasT
He is washing his face

These examples represent situations that seem to be transitive events, and in
languages, such as English and Chinese, that do not have middle marking and
represent some middle situations with prototypical transitive forms, these
examples would be coded as transitives. The possessive relationship between
the A argument and the bodypart must be overtly coded in English with a

" In the Dulong dialects there is a formal difference between the two meanings given for this
example {which generally onty holds for perception verbs): for the meaning ‘look at onesell”,
only the reflexive/middle marker is used, i.c. fap™-cre”, while for the more stativized meaning
‘belvls:hle. manifest oneself”, the intransitivizing prefix is also added 1o the verh, i.e. afan”-
cue'’. 1f a perceiver must be mentioned in the clause, it is marked with the locative/dative
posiposition (fe” in the Third Township Dulong dialect, svmg in the Mvtwang dialect).
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genitive construction, as in the free translations given above. In Chinese, the
relationship between the possessor and possessed bodypart is not ovently
coded at all, and so must be inferred, as in the following example:

(1) w0 vio xi  lidn
Isg want wash face
I want to wash (my) face

In Rawang, the possessor-possessed relationship must be marked by the
reflexive/middle marker.

Where the O argument represented by the unmarked NP is not a bodypart,
the referent will be understood as something that has some sort of strong
connection with the referent of the A argument. Consider the examples in
{12) to (14}

(12) (a) ang tvwvn vchaqo€
ang tvwvn vchag-0-2
Isg snow  brush-3+TR.N.PAST-N.PAST
He is brushing the snow off {something)

(b) ang tvwvn vchagshie
ang tvwvn vchag-shi-€
3sg snow  brush-R/M-N.PAST
He is brushing the snow off (himself}

(13) (a2} amgi shvind sha:tnoé
ang-i  shving  shvt-g-é
3sg-AGT mosquito kill-34TR.N.PAST-N.PAST
He is killing a mosquito

(b} ang shviné shvishic
ang shvmé  shvt-shi-g
Isg mosquito kill-R/M-N_PAST
He is killing a mosquito {on him)

(14) (a) ang lagtun wvnda
ang laqtéin  w¥n-0-¢
Isg clothing buy-34TR.N.PAST-N.PAST
He is buying clothing
(b) ang laqtin wvnshié
ang laqtin ~ w¥n-shi-é
Isg clothing buy-R/M-N.PAST
He is buying himself clothing

In these cases, the sense of the reflexive/middle is more like a benefactive,
doing something For oneself rather than To oneself. There is still an over-
lapping of roles on one referent, but instead of the two roles being A and O,

they are A and Benefactive.

Dulong/Rawang 293

In some cases there is a difference of tone on the verb in a direct reflexive
situation as opposed to an indirect reflexive. In these cases a high tone marks
a direct reflexive, while a mid tone marks an indirect reflexive. This can be
seen by comparing the (a) and (b) examples in (15-16):

{13) (a) ang nd dng vdarshié
ing nd@ ang vddr-shi-g
Jsg TOP Isg hit-R/M-N.PAST
He’s hitting himself
{b} ang nd ing vdorshic
ang nd ang vdar-shi-&
3sg ToP 3sg hit-R/M-N.pAST
He is hitting his own {child, etc.)

(16} {a) na nd na éwashi béi
ni nd ni é-wa-shi bo-i
25g TOP 2sg N.1-do-R/M PFV-3-HINTR.PAST
You did it #o0 yourself

{b} na néd na éwishi bai
nd nd nd &-wi-shi bd-i
25g TOP 25p N.1-d0-R/M PFV-3+INTR.PAST
You did it for yourself

In (15b) the form is that of a direct reflexive except for the tone on the verb,
which marks the action as NOT a direct reflexive, so the object hit must be
something other than the actor, but something closely related to the actor. In
(16a-b) again the forms differ only in terms of the tone, but this makes the
difTerence between the actor as O and the actor as Benefactive (with possibly
some other assumed Q).

A subtype of this indirect reflexive is when the reflexive/middle marker is

used to show an alienable possessive relationship between the A and O argu-
ments, as in {17).

(7N Vpiing (nd) Vdbsvng legibok zishie
Vping nd  Vdé-svmg léga-bok 7i-shi-g
Vpung ToP Vdeu-LoC book-CI. give-R/M-M.PAST
Vpung gave his {own) book to Vdeu

In the case of some auxiliary verbs, the reflexive/middle marker is used on
the auxiliary simply to intransitivize it to match the matrix verb in terms of
transitivity. Compare the two sentences in (18).

(18)(a) amngi shong rima:nos
ang-i  shéng ri-mvn-o-&
3sg-AGT tree/wood carry-continue-3+TR.N PAST-N PAST
He is continuing to carry the wood
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{b) ang yopmvnshie
ang yop-myn-shi-g
3sg sleep-continue-R/M-N.PAST
He is continuing to sleep

In (18a), the main verb, rio¢ ‘carry’, is transitive, and so the auxiliary verlz,
minoé ‘continue’, is also transitive, but in (1 8b), the main verb, yepmé ‘sleep‘,
is intransitive, and so minoé takes the reflexive/middle marker to make it
intransitive. A number of other auxiliary verbs, such as dvnaé “be about 07,
miinoé ‘be used 10, dvngoé ‘be finished’, pyngoé ‘begin to’ and néoé be
willing to’, also follow this pattem. These verbs follow this pattern Eaven ?V-lth
the different forms of the ambitransitive verbs, that is, when the ambitransitive
main vetb is used as an intransitive, the auxiliary verb takes -shi, but if the
ambitransitive main verb is used as a transitive verb, then -shi is not used.

Compare (19a-b), for example:

{19Y (2} ang vmdingshi bol
ang vm-ding-shi bé-i
3sp eat-finish-R/M PFV-3+INTR PAST
He finished eating {intransitive ¥m& “eat’]

(b} Angi vmpalong Ymding béa
dng-i  vnpa-long ¥m-dvng bo-a
Isg-INsT food-CL cat-finish PFV-34+TR.PAST
He has finished cating the food {transitive ¥moé ‘eat’}

The pattern is also followed when the main verb is nominalized, as in (20):

(20} vngaqlvm divnshié
v-ngag-lvm  d¥n-shi-&
PREF-push-INF about.to-R/M-N.PAST
It seems fike it is about to fall down

The reflexive/middie marker can also be used when one wants to stress that
some expression represents a general situation or existing state rather than a

specific event. Compare (21a) and (21b) below:

(21) (ay amgi angsvng shvngdoe
ang-f  ang-svng shvngd-0-¢
Isg-AGT 3sg-1.0C hate-3+TR.N.PAST-N.PAST
He hates him

(b} ang nd shvngdshié
ang né shvngd-shi-€
3sg TOP hate-R/M-N.PAST
He's hateful
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Example (21a) expresses the idea that the referent feels hate towards a specific
individual, while (21b) expresses the idea that he is hateful in general, not
that he hates any onc person in particular.'” Compare now (22a) and (22b).

(223 (a) ang shvm péshig
ang shvm pé-shi-¢
3sg sword hang.on.shoulder-R/M-N.PAST
He is wearing a sword
(b) a:ngi shvm péoé
dng-i  shim pé-O-€
35g-iNST sword hang.on.shoulder-3+TR.N.PAST-N PAST
He is putting on or wearing a sword

In (22a), the situation is expressed as an on-going state rather than an action
or event, while in (22b) the action is a transitive event which could involve
either the putting on or the wearing of the sword (nofice in English we use
two different verbs for these two meanings). There is a privative opposition
between the two forms, in that the transitive form can be used for either
meaning, while the reflexive/middle-marked verb has only the state-like mean-
ing. To express the meaning ‘put on’ without ambiguity, it is possible to use

the causative prefix {see §3.2.1(a) below) together with the reflexive/middle
marker, as in (22c):

(22) (c) ang shvm dvpéshia
ang shvm dv-pé-shi-g
3sg sword caus-hang.on.shouider-R/M-N.PAST
He is putting on a sword

As discussed in LaPoila (1995a), it seems that the reflexive/middle marker
may have at first been used only for direct reflexives, then came to be used
more and more to express middle situations, i.e. came more and more to be
associated with situations where there is a ‘low elaboration of events’, and
then, when used on transitive verbs, came to have a function similar to that of
a ‘stativizer’: diminishing the conceptual separation of the events and particip-
ants involved, making the overall event more like a state.

3.2 Valency-increasing derivations
There are six different ways that the valency of a clause can be increased
in Rawang. There are two types of causative construction, an applicative

" Because this is also the reflexive form of the verb, it is ambiguous between the general
meaning and the reflexive meaning, so for the reflexive meaning a second pronown is oflen
added afler the fopic marker: dng nd dng shyngéshié *He hates himself’.
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benefactive, a -f suffix, non-use of the reflexive/middle marker on ‘deponent’
verbs, and the use of the verb kédé ‘eat (meat), bite” as an adversative mark-
ing auxiliary verb. We wiil discuss each construction in turm.

321 Causative constructions

There are two unrelated types of causative marking: a verbal prefix (shv- ~
¢dv-) and an analytical {periphrastic) causative construction involving the verb
dvzvr “send’.

{a) The causative prefix The main morphological means for denving
causative verbs is adding the causative prefix (shv- ~ dv-).'® The verb in a
causative involving the causative prefix can represent a state, a process or an
action, and can be intransitive or transitive, but not ditransitive. A causative
formed by thc verbal prefix can generally be either a direct causative {actually
bringing about a change of state or directly causing or helping a causee
perform an action) or an indirect causative (having someone do something,
but without the causer being physically involved as in the direct causative).
There is no difference whether the causee is willing to perform the action or
not, whether the action was accidental or not, or whether the causee is in
contro! or not. The causative of an intransitive verb becomes a transitive
verb, taking on the transitive tense marking, and the NP representing the A
argument can take the agentive marking. In some cases a locative-marked
argument in the intransitive takes the instrument marker in the causativized
form (see (28a-b) for example). With the causative of a transitive verb, the
NP representing the causer can take the agentive marker, the NP representing
the A argument (the causee) often takes the dative/locative marker, and the
NP representing the O argument is unmarked. The causative prefix is not
used for applicatives or to derive verbs from nouns, and it is not used on
ditransitives (though it is used to create ditransitives). The analyticaj causative

¥ In the Dulong dialects of Dulong/Rawang, there is clear phonetic conditioning on the two
forms of the causative prefix (na’’- and su’’-): the form tue'’- is used before voiceless fricative
initials, white sw'- is used before ali other initials. 1 have not found any such phonetic
conditioning in the Rawang dialects. I have also not found Morse’s (1965: 348} statement that
ev- is used mainly on intransitives to be correct. One factor that may be involved is that some
verbs can take both prefixes, but then only shv- has a causative meaning, while dv- has
the sense of ‘able to [Verb]', e.g. [éé “to cross (a stream, etc.)’, dv-16Z ‘to be able to cross’,
shv-1é6¢ ‘make {him} cross’ {it can be seen from these examples that when dv- has this
meaning it does not transitivize the verb). The causative prefix clearly derives from the
Proto-Sino-Tibetan causativizing/transitivizing *s- prefix (see for example Benedict 1972:
105—6; Mei 1980), but the origin of this prefix in Sino-Tibetan is not clear. The analytical
causative is a reiafively fate development, and parallefed in many other Sino-Tibetan lan-
guages {see [.aPoila 1994}
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construction must be used for causatives of ditransitives. There is generally
no way for the verb to remain intransitive and yet have an A argument
represented, e.g. as a peripherally marked NP, The only exception to this is
the possible addition of an experiencer/perceiver argument using the locative/
dative postposition to certain derived intransitives of perception (see note 16).
I have not found any particular syntactic or discourse functions associated
with use of the causative aside from the semantic function of adding an A
argument. Following are some examples:

{23) noaé > shvndde
ng-¢ shv-ng-6-&
be.tame-N, PAST CAUS-tame-3+TR.N.PAST-N.PAST
be tame to tame {an animal) (vi)

(24) vmingngé > shvmaingoé
vm¥ng-& shv-vm¥ng-o6-&
be.lost-N.PAST caUS-be.Jost-34+TR.N . PAST-N.PAST
be lost to lose (something)

(25) lémme > shvle:mod
I6m-é shv-lom-o6-¢
be.warm-N.PAST CAUS-be. warm-3+TR.N.PAST-N.PAST
be warm to warm (something)

(26) vshatné > dvshatndé
vshat-& dv-vshat-0-8
wake.up-N.PAST CAUS-wake.up-3+TR.N PAST-N.PAST
wake up wake (someone) up

2N vhémme >  dvhomoé
vhém-& dv-vhém-6-&
meet-N.PAST CAUS-meet-34+TR.N.PAST-N.PAST
meet gather, get together

(28) (a} shvri tiqgd tvwitaq wa api
shvri tig-g6 tvwi-tag  wi ap-i
deer one-CL trap{n.)-LoC be.tirapped TMdys-3+INTR.PAST
A deer was caught in a trap

(b shvrl tiqgd tvwai shvwa apa
shvri tig-gd tvwa-i shv-wa ap-a
deer one-CL trap(n.)-INST CAUS-be.trapped TMdys-3+INTR.PAST
(He) caught a deer in/with a trap

In the causative forms in (24), (26) and (27), even though there is a com-
bination of shv- ~ dv- and v-, the resulting vowel is still [2], and not [a-], as
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the v~ here is inherent to the root form and not a derivational prefix. Only a
combination of two derivational prefixes causes the vowel change. In the
intransitive {28a) (‘to be caught in a trap’), the NP tvwd ‘trap(n.)’ takes lm:at»
ive marking, while in the causativized version in (28b) (*cause to be trapped’)
the same NP has instrumental marking. This example also shows that cognate
verbs function morphosyntactically the same as verbs formed in other ways
(see note 9). Examples (29a—c) are causatives of transitive \‘ferbs, and (29d)
is an example of an intransitive verb that becomes ditransitive after causat-

ivization (the only example of this I have):

(293 (a) ... mvsh¥ngshicéni svng dvkéoe, wi i
mvshing-shi-cé-ni-svng dv-ké-o-& wa
human-seed-son-du-LoC CAUS-eat-3+TR.N.PAST-N.PAST say
... (and it is said he} fed the original people (the chiid’s flesh}

(b) amngi Vping svng lagtin dvgwadoe
ang-i  Vpiing-svog lagtin  dv-pwi-0-€
3sg-AGT Vpung-LoC clothing CAUS-put.on/wear-3+TR N.PAST-N.PAST
He made (or helped) Vpung put his clothes on

(¢) a:ngl (ang svng) shvri ma:ndé
ang-i  ang-svng shv-rf mvn-0-&
35p-AGT Jsg-LOC CAUS-carmy continue-3+TR,N.PAST-N.PAST ’
He makes (him) continue carrying {not “send” here, but ‘help carry’)
(d) a:ngi ngd svng Yangon détin yvnga o
ang-l  nga-sing Yangon da-&-vidn yvng-a
3Isg-AGT lsg-LoC Yangon CAUS-N.1-visible TMyrs+1sg-3+TR.PAST
He showed me Yangon {Rangoon}

As mentioned above, generally the derived causative can be direct or
indirect, but if the causation is very indirect, such as in a situation where,
for example, one might be said to have ‘killed’ someone by not saving that
person when s/he was drowning, then the word for ‘cause to die’ (see (30‘3))
would not be used directly, but would be used in a paraphrastie construction
meaning ‘it was as if I killed him’, as in (30b);

(30) {a) dvshéng bonga
dv-shi-ng ba-ng-a
caus-die-1sg PFV-1sg-3+TR.PAST
1 caused him to die (Direct action)
(b) ngai dvshio da ia:mi
nga-i  dv-shi-o dé  i-am-i
§sp-AGT CAUS-die-3+TR.N.PAST ADV be-DIR-3+HINTR.PAST
It is like T caused him to die

Dulong/Rawang 299

() The analvical causative/permissive  The analytical (phrasal) causative
construction involves the use of the verb dvzvr ‘send’ after the main verb,
This construction only has an indirect causative sense, without direct involve-
ment of the causer, of having or letting someone do something, and the
causing/letting must be purposeful, not accidental, with the causee in control,
but the causce may be willing or unwilling."” The verb involved can be
intransitive, transitive or ditransitive, and generaily represents an action or
process that requires some effort rather than a state, for which the causative
prefix is more generally used. The analytical causative can also be used
together with the direct causative to express a double causative or permissive
and causative. Examples of the three causative possibilities are given in (31)
for intransitives and (32a—c) for transitives. The marking of noun phrases is
the same as that with the causative prefix: the causer (optionally) takes agentive
marking, and the causee takes the locative/allative marker {but see discussion

of reflexive causatives below); (32d-e) are examples with NPs to show their
marking.

(A1} {a) di dvzaroe
di dvzir-o-8
g0 send-34TR N.PAST-N.PAST
to let/make (him) go

(b} dvdice
dv-di-o-8
CAUS-g0-3+TR.N,PAST-N_PAST
to make {him) go/walk

{c) dvdi dézarod
dvdi  é-dvzir-o
CAUS-g0 N.1-send-34TR.N PAST
You let him make him go

® Thete is another w3y to express one type of having or letting someone do something, by use
of the prefix lag-. This construction is formally a subtype of the imperative, and so functions
differently from the analytical causative. Compare the two sentences below:
(1} Vpungi ba fagdéro
Vpling-i  bé fag-dér-o
Vpung-aGT rice iNDTY-pound-3+TR.N PAST
Let Vpung pound the rice [imperative)
{2) Vpingi ba dér dézi:rdé
Vping-i bé dor  é-dyzir-o-&
Vpung-AGT rice pound N.}-send-34+TR.N.PAST-N.PAST
You let Vpung pound the rice [non-imperative]
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(32) (a) ¥m dézard
m e-dvzir-o
eat N.1-send-3+TR.N.PAST
Let him eat

(b shv&:moe
shv-¥m-0-¢
CAUS-eat-34+TR.N.PAST-N.PAST
He feeds him

{c) shvym dvza:rd
shv-¥m dvzir-0
cAUSs-eat send-3+TR.N.PAST
Let him feed him

(d) Angi Vping svng milgwai dvrén wim dvza:roe
ang-f  Vping-svng miigwa-i dvré-o wim
3sg-AGT Vpung-LOC raincoat-INST luggage-pl cover
dvzir-0.-8
CAUS-3+TR.N.PAST-N.PAST
He is making Vpung cover the luggage with the raincoat

{e) a:ngi ang svng shvm Hng dvzaroe
ing-i  ang-s¥ng shvm bmg dvzir-d-8
Isg-acT dsg-Loc knife hold CAUS-3+TR.N.PAST-N.PAST
He is making him hold the knife

(c) The interaction between causatives and reflexives We have looked at
reflexives, and we have looked at causatives, and have seen one example
((22c)) of how they can be used together. In this section we discuss a few
more examples to see how the two derivations interact. Compare the three
examples in (33):

(33} (2} a:ngi lagtin dvshioé
ang-t  laqtin dv-shii-o-2
3sg-1NsST clothing cAUS-be.dry-3-+TR.N.PAST-N.PAST
He is drying clothes

(b) ang dvshushie
ang dv-shii-shi-&
3sg caus-be.dry-R/M-N PAST
He is drying himself

(c} ang laqtin dvshiishig
ing laqtin  dv-shi-shi-&
3sg clothing CAUS-be.dry-R/M-N PAST
He is drying his clothes
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In (33a) we have a causative based on the intransitive verb shii¢ ‘be dry’, with
distinct A and O arguments, and it means simply that the person is drying
clothes on a line or somewhere else. In (33b) we have a causative-reflexive
with no other O argument and a high tone, so the meaning is that the person
is drying him or herself, for example by standing next to a fire. In (33c} an O
argument is mentioned, and the verb is followed by the reflexive/middle
marker and has a mid tone rather than a high tone, so what is being dried is
the clothing, and not the person (in a sense FOR the person), but the drying of
the clothes must be while the person is wearing them.

We saw above that adding the causative prefix to a transitive verb can
create an indirect causative where the causer causes (or helps} the causee
perform an action that is not directed at the causer, as in (34).

(34) arngi Vpiling svng laqtun dvgwios
ang-i  Vping-svng laqtin  dv-gwi-0-&
3sg-AGT Vpung-Loc clothing caUs-put.on/wear-3+TR.N PAST-N.PAST
He made (or helped) Vpung put his clothes on

Considering only the use of the causative prefix and the reflexive/middle
marker, there is then a four-way contrast:

(a) gwa-0-& ‘to put on’ or ‘to wear’

(b) pwa-shi-g ‘to wear’

(c} dv-gwi-o-€ ‘to dress someone’

(d} dv-gwa-shi-& ‘to get oneself dressed’ or ‘to cause/make some-

one else get dressed’

The causative form, as in (34), can also be made reflexive/middle, but
different dialects of Dulong/Rawang vary somewhat in what they allow. In
the Third Township Dulong dialect, if the reflexive/middle-marking suffix is
also added to the verb in this construction, there are two possible outcomes,
depending on whether another animate referent is mentioned or assumed in
the clause. Compare (35a) and (35b) (from LaPolla 1995b):

(35) (a) ap™ §3? swil-gua®-gw’!
isg cloth caus-put.on-rm
He (causes himself to) put his clothes on

(b) an® ap®-mei™-le*  Js?  sw’l-gua®-our?
3sg 3sg-mother-Loc cloth cAUs-put.on-r/M
He had his mother put his clothes on him

In (35a), as no other causee is mentioned or assumed, then the interpretation
is that the causer causes himself or herself to perform the action, in this case,




302 Randy J. LaPolla

put clothes on, In (35b), which could be said of a small child, an animate
causee is mentioned, and the reflexive/middle marker limits the interpretation
of the situation to one where the action performed by the causee (which has
been caused by the causer) is directed at or in some way affects the causer,
not necessarily the causee.

It is also possible to add the reflexive/middle marking to a periphrastic
causative construction, with the effect that the causer causes the causee to do
something to him or herself, as in (36), where it is Pung’s face that is to be
washed:

(36) ap®-mi®® pun®-(le’'y mas™ tcit-cw® dzurs®
3sg-AcT Pung-roc face wash-rM cause
He made Pung wash his face

A second causative can also be added to a construction such as that in (36) if
the verb involved is a basic intransitive, as in {(37):

3T ag™-mi® pup™-(le) Jo?** sw’'-kam*-gw’ dzuwer®
Isg-aGT Pung-toc cloth caus-dry-rm  cause
He made Pung dry his clothes {with Pung wearing them)

Here Pung is made to dry the clothes that he is wearing; the analytic causat-
jve expresses the idea that Pung is made to do something, while the inflec-
tional causative expresses the idea that Pung causes the clothes to become
dry, and the reflexive marker expresses the idea that the clothes being dried
are the ones being wom by Pung at the time of the action.

In the Mvtwang (Rawang) dialect, the equivalent of (35a) is possible (see
(38a)), but for the meaning where the causer has the causee do something to
the causer, the analytical causative must be used, as in (38b).

(38) (a} ang laqtiin dvgwiashié
ang lagqtin  dv-gwi-shi-g
3sg clothing CAUS-wear-R/M-N.PAST
He's putting his clothes on

1)) ang nd angmét laqtan dvgwa dvzirshie
dng nd Ang-mé-i lagtin dv-gwd  dvzir-shi-e
3sg Tor 3sg-mother-AGT clothing caus-wear send-rR/M-N.PAST
He had his mother put his clothes on him

An interesting difference between the two dialects is that, while both dialects
can express the difference between the causer having the causee doing some-
thing to the causee and the causer having the causee doing something to the

Er
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causer, the way they express these two differs. In the Dulong dialect the
difference between the two types of causative is in the use of the analytical
causative with the reflexive/middle marker on the main verb to express the
former meaning (see {36)), and the causative prefix and the reflexive/middle
marker on a transitive verb for the latter meaning (see (35b)), while in the
Mvtwang dialect both meanings are expressed using the analytical causative
construction, with the difference being expressed by whether the reflexive/
middle marker appears on the main verb or on the causative auxiliary verb.
Compare (3%a) (and also (38b)) with {(39b):

(39} (a} ang nd Vpingi mit zUl dvzirshic
dng néd Vping-i mir z¢l  dvzir-shi-€
3Isg TOP Vpung-aGT face wash send-RM-N.PAST
He is making Vpung wash his face {causer’s face, not Vpung's)

(b} amngi Vplingsing mir zvishi dvzaroe
ang-i  Vpiing-svng mvyr zvl-shi  dvzir-o-¢
3sg-AGT Vpung-Loc face wash-RM send-3+TR.N.PAST-N.PAST
He is making Vpung wash his {Vpung's) face

The marking of the NPs in the clause differs according to the placement of

the reflexive/middle marker. The NP representing the A argument of which-

ever verb is not marked by the reflexive/middle marker can take the agentive

marker, while the NP representing the A argument of a reflexive/middle-

marked verb cannot take the agentive marker, but may take the locative/

dative marker (and may take the topic marker if it is in initial position).
The equivalent of (37) in the Mvtwang dialect is (40):

(40} a:ngi Vpiingsvng laqtiing dvshiishi dvza:rog
ang-i  Vping-svng laqting dv-shi-shi  dvzir-o-é
3sg-AGT Vpung-Loc clothing CAUS-Gry-RM send-3+TR.N.PAST-N.PAST
He is making Vpung dry his clothes (while Vpung is wearing them)

The causative can also be used with the reflexive in situations where the
reflexive/middie marker indicates a possessive relation between the A and the
O (see (17) above). in example (41), below, the reflexive/middle marker
indicates the fact that the book that Vpung is letting/making Vdeu hold
belongs to Vpung,

(41} Vping {(nd) Vdai légibok shvi¥ngshié
Vping (nd} Vdo-i léga-bok shv-1¥ng-shi-&
Vpung ToP Vdeu-aGT hook-CL cAUs-hold-R/M-N.PAST
Vpung is letting Vdeu hold his book
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3.2.2  Applicative benefactive

The only applicative construction in Rawang is the benefactive construction
marked by the verbal suffix -4. This form cannot be used for causative or
other functions, such as for making an instrumental or locative phrase a direct
argument.” It also cannot be used for comitatives.” The benefactive can
apply to both transitives and intransitives. As adding the benefactive argu-
ment increases the transitivity of the verb, intransitive verbs become formally
transitive, thoughb the original § does not take agentive marking. With trans-
itives the old O stays unmarked, and the new argument (the benefactive) is
marked with the benefactive postposition (dvpvr)™ or the locative/dative post-
position svng (as with the other arguments, it may not be expressed as a noun
phrase if it is recoverable from the context or person marking). Examples
are given in (42a—c):

* Nouns representing instruments are marked with the agentive-instrumental—adverbial suffix
{~{), and those representing locatives with one of the locative postpositions. For alternations of
the ‘spray/load’ type, different verbs would be used in Rawang:

H kviangi modochvng dvn dvzingoe
kvidng-i mdd-chvng dvn dv-zang-0-&
hay-1NsT truck-cn fultness cats-full-3+4TR. N.PAST-N.PAST
[ fiil the truck with hay

{2} maddchvngtaq kvldng dvn zimgoé
madd-chvng-taq kviang din ZVng-0-¢
truck-cL-Loc hay  fullness put-34¥R.N.PAST-N.PAST
1 put hay onto the truck

=

For comitatives, the comitative postposition mng is used. How it is used, together with the
person marking on the verb, determine whether the added referent is treated as part of a single
direct argument of the verb or as a separate oblique arpument:

{5 nga angnvng ringé
nga ang-nvng ring-&
15g 3sg-COMIT Sit-M.PAST
[ am sitting with him

) nga nvng ang tiqdé ningshié
ngd nvng ang tig-dé  ring-shi-¢
{sg COMIT 3sg one-ADv sit-Ju-N PAST
He and [ are sitting together

In (1}, the comitative postposition appears after the second NP, and the verh agreement is
singular, while in (2) the comilative postposition comes between the two NPs and the verb
agreement is dual.

The benefactive postposition can sometimes be used without adding the benefactive suffix to
the verb, as in the following example:

2

I+

yakdng vmpa né vshomgé dvpvt lugé

ya-kdng vmpa nd vshém-gé dvpvt lug-8

this-c1. rice ToP three-ci.  for  be.enough-N.pasT
This bowl of rice is enough for three people
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{42) {a) ngai (dng-simg/dvpvl) shing réngangdé
nga-i  ang-svng/dvpvt shang ri-ng-a-ng-6-&
I1sg-AGT 3sg-1oc/for”™  wood carry-1sp-BEN-1sg-34TR.N.PAST-N.PAST
I'm carrying wood for him

(b) ang dvpvt rvmahyng shvlaaos
ang dvpvt rvma-hing shvla-a-o-&
3sg for  field-field be.good-BEN-34+TR.N.PAST-N.PAST
The fields are good for him

(c} angtaq yading bélaq mvnokla 16308
ang-tag yi-dimg bélag mvnokla té-5-0-¢
BSg-Loc this-C1. upper.garment too be.big-BEN-3+TR.N.PAST-N.PAST
This shirt is too big for him

If there is an auxiliary verb, such as minéé ‘to continue’ or dingoé ‘to

finish’, then the benefactive suffix appears after the auxiliary verb, as in
(42dy:

(42} {(d} a:ngi Am¥naoe
ang-i  r-m¥n-i-o-&
3SE-AGT caIry-continue-BEN-34TR.N_PAST-N.PAST
He continues carrying for someone else

In some cases the benefactive suffix has the meaning ‘instead of”, as in
(43). If the name of the person in whose place the action is performed needs
to be mentioned, then it is followed by either the benefactive postposition
{dvpvt) or by e ‘exchange’.

(43) (Vpiing tvi€) dngsvng ngatnangos
Vping tvié ang-svng ngdt-i-ng-0-&
Vpung exchange 3sg-Loc MOUM-BEN-15g-34+TR.N.PAST-N.PAST
! moumn him (instead of Vpung mourning him)

Although the suffix -d generally has the function of adding a benefactive
argument, in two cases from the Rawang Creation Story and one elicited
example the use of the suffix does not seemn to have the meaning of doing
the action ‘for someone”, but more the sense of possession. These are given

in (44):

n This postposition is only used for the benefactive sense of English for; the purposive sense of
Jfor in, for example, ‘I work for money” is expressed by rv ‘because’ of:

gvmsiing rvt binli wingé
g¥msing 1 bimii wa-ng-&
money  for work do-isg-n.past
I work for money
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(44) (a) sh¥ngb&i vgd vshvpmi ya:nga rvt vpi vgd vdime, wié
shvnghé-i vgo vshvp-a yang-a vt vpa vgd
all-AGT  head rub-BEN TMyTs-3+TR.PAST because owl head
vdim-8  wi-é
flat-N.PAST say-N.PAST
It is said that because everyone rubbed his head {rubbed him on the head
after he said something wise), the owl’s head is (now) flat

(b) vnd dvbop hém gé ¢lvmaoe
wnd dvbep him g& &-lvm-3-0-¢
bean rotten basket also N.1-step.on-BEN-34TR.N.PAST-N.PAST
You stepped on (someone's) basket of fermented beans

{(c) yibok léga kagé iao€
ya-bok légd ki-gs {-d-0-€
this-CL book Q.PN-CL be-BEN-34+TR.N PAST-N.PAST
Who does this book belong to?

In {44a), vshvp ‘rub’ could have been used without the -7 suffix and have
basically the same meaning. It seems that the benefactive suffix is used here
because the actual direct argument (which could be marked by the locative/
dative marker svng) is vgd *head’, but the person/animal to whom the head
belongs is affected as well. In (44b), the benefactive is used to emphasize that
the deer stepped on someone else’s beans. In (44c) the benefactive suffix
makes the copula transitive, giving it the sense of ‘this belongs to* rather than
‘this is’.

Aside from the applicative benefactive, there are other ways that a
benefactive sense is accomplished. We saw above that the reflexive/middie
marker in some cases has a benefactive sense, though it is unlike the applicative
benefactive in that it is transitivity-reducing and limited to cases where the
benefactive and the A are the same referent. The benefactive in that construc-
tion cannot take the benefactive postposition {(dvpur),

A third type of benefactive that is also a type of indirect reflexive developed
from the grammaticalization into auxiliary verbs of the two words for ‘to
eat’: vm(o)é ‘to eat (rice, vegetables)’, k&fd)é ‘to eat (meat), bite’. These verbs
arc used after the main verb for an indirect reflexive sense when the aetion
expressed by the main verb relates to doing something to or with a domestic
animal (k&) or non-animal food (9m) that is eaten. The auxiliary veibis follow
the pattern of transitive for specific actions and intransitive for general or
regular, continuing actions (such as actions done for one’s livehihood; see §2,
and noted in (b) below). This is also a type of benefactive, but not applicative,
as it docs not increase the transitivity of the clause. Following are examples
of this usage with different types of activities.
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(45) (a) ang kwa tigyém réng k&g
dng kwa tig-yém rong ké-¢
Isg bee one-hive put.in.hole eat-n.pasT?
He is raising bees for himself

(b) ing waq nakée
ang waq nad-ki-g
dsg pig feed-eat-N.pasT
He feeds the pigs for himself”

{c) . ang nga mit ké-¢
ang nga mit ke-&
3sg fish catch eat-N.PasT
He catches fish for himself

(d) ang 1a¥mé
ang l3-vm-&
Jsg cut.down-eat-N.PAST
He cuts down (banana trees) to get the fruit for himself

{e} ti kvpmym 4:mié
ti kvp-vm am-i-&
water get-eat DIR-1pl-N.PAST
We go get water for ourselves

{f) ngamaq ying kvini:mi

ngamaq yung lot-vm-i

1pt vegetables grow-eat-1pl

We grow vegetables for ourselves
(g} ang tmpa wv¥nvme

ang tmpa win-vm-g

3sg rice/Tood buy-eat-N.PAST

He is buying himself rice/food?®

* The larvae of the bees are eafen, so kéé and not tmé is used: the v g i "
N used becaus'e bees arc raised in a hole in a tree, ‘ erb ring “pul in 2 hole” is
~ Compare this example with {45b):

amngi waq nakéng

ang-i  waq na-ke-o-&

3sp-AGT pig feed-eat-34+TR.N.PAST-N.PAST

He is feeding the pigs {right now)

Here, as the main verb is used transitively (due to the fact that it is a specific action/event
N rather than'a g;ncra] one), the auxiliary is also transitive.

Contra;t this with the use of the reflexive/middie marker for the same situation, but involving

non-edible objects:

nga lagtiin winshangé

nga lagiin -~ win-shi-ng-&

tsg clothing buy-rR/M-1sg-N.PAST
I am buying myself clothes
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(h} ang ng wavmé
ang né  wi-vm-€
Isg wine make/do-eat-N,PAsT

He is making wine for himsell

In terms of the benefactive sense, there is then a four-way contrast:

(a) kvtshig ‘to grow something (not eaten) for oneself” (reflexive)
(b) kvtnvme *to grow something (eaten) for oneself” (food-benefactive)
(c) kvtnaoe ‘to grow something for someone else’ (benefactive)

(d) vkvtna ké& ‘to grow somcthing for onc another® (reciprocal-
benefactive)

3.2.3  Transitivization by addition of final -¢

A second form of transitivization is not productive. This is transitivization by
the addition of a final - to an intransitive form. 1 have only one example of
this type, though I believe there should be other examples, as this form of
transitivization is found in closely related languages, such as Jinghpaw, and
is an old Sino-Tihetan trait (see Dai and Xu 1992; Benedict 1972; 98-102;
Michailovsky 1985; van Driem 1988).

(46) (a) ng@-¢ ‘tocry’ > ngot-0-€ ‘to cry over/fmoum someone’
{b) ngai ang ngotnoé

nga-i  ang nge-t-0-8

15g-aGT 3sg cry-transitivizer-14TR.N.PAST-N.PAST

I am crying over (mouming) him

3.2.4  Other ways of increasing transitivity
There are two other ways that the transitivity of a verb can be inereased. One
is by NoT using the reflexive/middle marker on a verb for which the reflexive/
middle form is the statistically unmarked form. This has the same effect as
the applicative in some other languages. For example, vhdshié “laugh’ has the
middle as its statistically unmarked form, even though it has the intransitivizing
prefix and the reflexive/middle-marking suffix, while the formally unmarked
(but statistically marked} form hé0é ‘laugh at someone’ (e.g. 4-ngi angsvng
haoé ‘He is laughing at him’) is statistically and semantically more marked.
In situations where there is an adversative sense of something happening to
someone that is beyond their control, the verb kéoé ‘eat (meat), bite’ can be
used, often with the causative prefix as well, and this ean make the sentence
partly transitive, as in (47a—c). It is only partly transitive because there is no
A argument that ean take the agentive marker (though in sonie cases there is
an instrumental argument, as in (47c¢)), as the cause of the action is generally
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unknown. Semantically then, it is like a passive in emphasizing affectedness
and lack of control, but syntactically it is not valency-reducing, the way
passives are.

(47) {38) ang dvpoq kéde
ing dv-geq ké-0-8
3sg caus-hiccup eat-34+TR.N.PAST-N.PAST
Hes hiccuping (uncontrollably} (normally ang goqé)

{b) {pOyaq)} chapga (pa) cvmré shvngo kéoe

poyaq chapgd pa  c¥mré shv-ngd ké-o-¢

atl.night moming bright child cAUS-cry eat-34TR.N.PAST-N.PAST

The children are / have been crying {all night) until moming (light)
{c) ang viéi mvddng kéoé

ang vié-i mvdang ké-o-¢

3sg vie-insT stuck  eat-34TR.N.PAST-N.PAST

He has vié stuck in his throat {vIé is a kind of rough food)

This usage is actually a subtype of a more general usage of the verb ké ~ ké
‘eat (meat), bite’ for an adversative sense shown in (48). It can be used for
any situation where the speaker has a negative attitude towards the referent
involved in the action/situation or the action/situation itself, This can be used
to show empathy with someone suffering a negative situation, and so is said
to be more polite in some instances, such as (48d), and also has something of
a passive sense, emphasizing affectedness (e.g. (48a), where the word order
marks the receiver of the scolding as the topie). In these cases the form of the
verb is always transitive.

(48) (a) ang(svng) vpeéi ngvm kéoé
ang-svng v-pé-i ng¥n ké-0-¢
3sg-Loc 1-father-aGT scold eat-3+TR N.PAST-N.PAST
He is being scolded by my father
b) ang svmii gang kéde
ang svmi-i  ging ké-d-&
3sg fire-INST hot  eat-3+TR.N_PAST-N.PAST
He’s hot from the fire

(©) angi pagd ma-shvben kéo
ang-i  pa-gb ma-shv-ban ké-o
3sg-aGT thing-also NEG-CAUS-be.possible eat-3+TR.N.PAST
He’s incapable of doing anything

(d) angsvng tvp ké biéa
ang-svng tvp ké bi-a
3sg-1.0C be.amrested eat PFV-3+TR.PAST
He was amrested
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(e) ang nd nod mvnekld aq dan rvt (néi) vra kéoE
dng nd nd mvnekld aq  dar-i vt ng-i
3sg TOP wine too drink T™Mhbrs-3-+HNTR.PAST because wine-INST

viu  ké-0-8
drunk eat-34TR.N.PAST-N.PAST
He drank too much and so is/got drunk {from the wine}

4 Conclusions

We have seen that in Rawang, unlike in many other Sino-Tibetan languages,
the coding of transitivity and the use of transitive vs intransitive constructions
to convey different meanings are important aspects of the grammar. Aside
from the different uses of the two forms of ambitransitive verbs, there are two
morphological means for decreasing the valency of clauses, and six means
for increasing their valency. We have also seen that a speaker may employ
several different valency-increasing and valency-decreasing morphemes in
the same clause to achieve different meanings through their interaction.
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